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Introduction

You picked up this book because you might have already watched a Brazilian movie, listened to a bossa nova song, or learned what capoeira means. Perhaps you already know that Brazilians love soccer and that they have won the World Cup five times. But you might still struggle with the Portuguese language, even if the Brazilian dialect sounds fascinating to you. Boas notícias! (Good news!) This book will help you in your journey to become more fluent in this beautiful language.

The chapters in this book cover everything from the origins of the Portuguese language to accent marks, formal greetings, various verb forms, and conjugations. The chapters on more discrete grammatical points are replete with practical, easy-to-follow exercises. The Answer Key (Appendix C at the back of the book) is available so you can check your work and evaluate your progress as you move through the chapters. There is no particular order in which you should read this book, although grammar topics are introduced in an increasing level of difficulty. That said, the instructions are easy enough that any reader should be able to grasp the content without having to refer constantly to previous pages.

Learners face many challenges as they try to master a new language. The most important element to remember is motivation. Research into second language acquisition has shown time and again that motivation is a crucial part of learner success. And that the establishment of clear goals from the beginning will also contribute to your success. Once you have decided what you want to get from this experience, devise a clear game plan, and set out to get it! Don’t forget that practice makes perfect, so study for shorter time periods but study often!

As the author of The Everything® Essential Brazilian Portuguese Book, I hope that after you finish reading it you will have a better grasp of the intricacies of the Portuguese language, its pitfalls for the English speaker, and its unexpected beauty. At the same time, I hope that you will have a better understanding of what makes Brazilians who they really are.


CHAPTER 1

Introducing the Portuguese Language

Not many people know that Portuguese is spoken in Brazil, one of the few Latin American countries where Spanish is not the official language. In fact, Portuguese is spoken in far-reaching parts of the globe, such as Goa (India), Macau (China), Guinea-Bissau, Angola, and Mozambique, among other countries. So what are the origins of this language? How is it similar to or different from Spanish? What makes Brazilian Portuguese different from European Portuguese? And why should you learn it?

Why Learn Portuguese?

Have you ever listened to a bossa nova love song and wondered what the lyrics mean? Perhaps you have always been intrigued by fascinating exotic places such as the Amazon jungle or Copacabana beach. Maybe your grandparents emigrated from the Azores, Madeira, or Portugal, and you always wanted to write to them in their language. Or you might be interested in learning Portuguese to communicate with your coworkers.

Many people in the world (close to 200 million) speak Portuguese. You might be interested to know that many African and Asian countries have Portuguese as their official language. In addition, there is a growing Portuguese-speaking population in the United States. Because it is an uncommonly taught language, being fluent in it will probably serve you well when you look for a job! Also, learning Portuguese will help you understand the lyrics of famous bossa nova songs, the lines in Oscar-nominated Brazilian films, and the prose of an incredibly diverse body of literature.

Whatever the reason, be it reclaiming your heritage, learning more about the diversity of Latin America, or discovering new worlds of cuisine, literature, and history, learning Portuguese is a great step in your life. So put on your samba shoes and let’s get started!

Similarities to Spanish

Portuguese and Spanish can be called “sister languages” due to their intrinsic similarities. After all, they both derive from spoken Latin. The following table shows the similarities in orthography between these languages.
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	Portuguese

	Spanish

	English




	classe

	clase

	class




	casa

	casa

	house




	livro

	libro

	book




	caderno

	cuaderno

	notebook





However, these similarities should not fool the serious Portuguese student. When using your knowledge of Spanish to help with your Portuguese, be mindful that these are different languages, and similarity in orthography does not always mean similarity in pronunciation. Always learn how to pronounce the “sounds” of Portuguese instead of relying on your Spanish. What about differences in words and meanings? The following list shows how these languages can vary significantly:
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	Portuguese

	Spanish

	English




	cedo

	temprano

	early




	desenvolvimento

	desarrollo

	development




	envelope

	sobre

	envelope




	irmã

	hermana

	sister





If that wasn’t enough, there are some tricky words that are commonly referred to as “false cognates.” These words sound similar to English or Spanish but mean something completely different in your target language, in this case, Portuguese. The novice student needs to watch out for these “false friends.”
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	Portuguese

	Spanish




	cuchilo (nap)

	cuchillo (knife)




	tirar (to take)

	tirar (to throw away)




	escritório (office)

	escritorio (desk)




	embaraçada (confused, ashamed)

	embarazada (pregnant)





The trick here is to use a good Portuguese-English dictionary and always make sure you are saying the correct word, depending on the social situation. Some awkward moments may occur, but most of the time native speakers will understand and help you out.

European Portuguese Versus Brazilian Portuguese

When the Portuguese arrived in Brazil in the early sixteenth century, they found many speakers of different Native American languages already living there. It has been estimated that there were more than 1,000 indigenous languages spoken in Brazil at the time of the Portuguese arrival. With the advancement of white populations into the coastal areas of Brazil, these native populations were slowly decimated by disease or genocide, so that nowadays we are left with about 170 different Native Brazilian languages in Brazil.

The development of Brazilian Portuguese is a complex one, but one that is fascinating nonetheless. Portuguese colonization in Brazil really started in 1548 with the introduction of a system of capitanias or territories awarded to Portuguese officials on a hereditary basis. Most of these territories failed economically, except for São Vicente (today’s São Paulo state) and Pernambuco. Later, there was a system of governorships that responded directly to the King of Portugal. With the invasion of Portugal by Napoleon, the Portuguese royal family was transferred to Rio de Janeiro. This transatlantic move had a significant impact on the Portuguese educational policy in Brazil, especially with regard to the development of language instruction.

The path followed by Brazil after it became independent in 1822 was very different from that followed by other Portuguese colonies, such as Angola and Mozambique. In these countries, the Portuguese-speaking community is a learned minority. In Brazil, Portuguese has been spoken by many generations of Brazilians, giving it a distinctly Brazilian flavor. Also, one has to account for linguistic contact with the Brazilian indigenous population, whose languages, including Tupi Guarani and others, contributed words to the Brazilian dialect.
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In 2002, the city of São Gabriel da Cachoeira, a municipality in the state of Amazonas, passed a law making the indigenous languages Nheengatu, Tukano, and Boniwa official languages along with Portuguese.







In addition, one cannot forget the influence of millions of black Africans who were forcibly brought to Brazil to work in the sugar cane fields, gold mines, and the homes of Portuguese masters. These Bantu and Kwa speakers offered a unique twist to the way Portuguese is spoken in Brazil.
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	Brazilian Portuguese

	English




	plants




	abacaxi

	pineapple




	caju

	cashew fruit




	animals




	piranha

	piranha




	sucuri

	anaconda




	arara

	macaw




	place names




	Guanabara

	 




	Jacarepaguá

	 




	Tijuca

	 




	personal names




	Araci

	 




	Iracema

	 




	supernatural beings




	Tupã

	supreme being of the Tupi people




	Curupira

	human-like creature whose feet are backward; brings bad luck or death to those who see him





Not all scholars agree on the extent to which or even the very idea that African languages influenced Brazilian Portuguese. Some think that these languages simply added to the richness of vocabulary, while others think that the influence can be felt to the core of the language. For these scholars, Brazilian Portuguese might have changed so much, it could even be considered a semi-creole! The jury is still out on this issue, but the fact remains that Brazilian Portuguese has characteristics that clearly show that it evolved differently from European Portuguese in significant ways.

[image: ] WORDS OF AFRICAN ORIGIN IN BRAZILIAN PORTUGUESE



	Brazilian Portuguese

	English




	senzala

	slave quarters




	caçula

	youngest offspring




	mucama

	young slave girl who fetches things




	quilombo

	village of marooned slaves




	tanga

	very short bikini or loincloth




	berimbau

	one-stringed African instrument





Tips on Learning Portuguese

First remember that the longest journey starts with the first step. And, as you begin traveling down this road, you must come prepared. Remember that just as on any other journey, there are incremental steps, and that you cannot expect to get to the end of it without following a well-traveled path. The following are helpful tips in the incredible linguistic expedition of acquiring Portuguese.

Relax!

Studies have shown that students do better with a language when they are less stressed about learning. Give yourself a break and don’t expect to know and blurt out everything perfectly after you have heard it only once. Language learning takes time and effort, but it can be incredibly rewarding.

Use What You Learn

When learning Portuguese, concentrate on the variations of phrases or expressions instead of individual words. Don’t just translate each word from/to English. Concentrating on the target language rather than on the translation will also boost your learning. Instead of lists and lists of words, try to place expressions in subcategories, according to their situation, such as “greetings,” “introductions,” or “ordering food.”




[image: ]


Consider buying a good Portuguese-English dictionary. There are several excellent options on the market that can help you; you can choose according to your learning style. Learn how to “decode” the various symbols in the dictionary (“n” for noun, “a” for adjective, etc.) and always double-check the English-Portuguese side of the dictionary to make sure you have the correct idiom.







Once you have learned a new word or phrase, you should use it immediately and often, preferably in a real situation. But don’t worry about saying it as a native speaker from the start. The message, or what you say, is more important than the native-sounding pronunciation, at least at first. Remember that we all have accents, even the so-called native speaker; it’s just a question of degree.

Picture It

Many successful language learners use pictures to remember words in the target language. Instead of long translated lists, try creating a set of flashcards with stick-figure drawings or pictures of common vocabulary items cut out of magazines. You don’t have to be an artist; just draw clearly enough for you to get the message.

Another nice idea is to simply “label” every appliance and piece of furniture in your home with adhesive labels. After a while, you will notice that you won’t need the labels anymore, and the word will come to you immediately.

Study Often and in Short Bursts

Learning a new language can be tiring. It is a known fact that students who study for shorter periods of time (fifteen to twenty minutes per day, five days a week) acquire more language than those who cram their studies into one day, and only do this once in a blue moon. If you feel that you can study for a longer period of time, don’t forget to take short breaks.

Use the Web

The wealth of information easily available to you at your fingertips is just incredible. There are millions of sites written in Portuguese, with information on the culture, cuisine, entertainment, sports, and famous celebrities of Portuguese-speaking countries. Also consider joining newsgroups or checking out blogs in Portuguese or about Brazil. You will learn a lot by exchanging information with Portuguese speakers electronically.

Concentrate on Your Interests

Combine what you like about sports, cuisine, and music with your desire to learn Portuguese. Learn the vocabulary of your favorite pastimes in this newfound mode of communication. The same goes for your profession. Whether you are an architect, artist, photographer, musician, or lawyer, there are specific words in Portuguese that relate to your area of expertise. Learning those will not only make you more marketable, but will also give you a sense of connection to colleagues in the global arena.

Immerse Yourself

Try out your own version of an immersion program. If available in your area, taste a churrasco at a Brazilian restaurant, take samba or lambada dancing lessons, learn how to play capoeira, and listen to Brazilian music CDs. In some American markets, there are cable channels in Portuguese, such as Globo. Any good bookstore or local library will have travel books about Portuguese-speaking countries. Take one home and become inspired by the sites and images of exotic places. Your local big-box store should have at least a couple of more recent Oscar-nominated Brazilian movies. Watch with the subtitles and be amazed at how much you already know in Portuguese. Movies are also an incredible window into the culture of a country; try to find the similarities to, not just the differences from, your own. If you are a religious person or are curious about religious culture, try to go to a Catholic church in an area with a large Brazilian population. Because of the increase in the Brazilian population in the United States, more and more American dioceses have masses celebrated in Portuguese.

Recognizing What You Already Know

Because both Portuguese and English are Indo-European languages, some words in Portuguese have a similar spelling to English, and thus it is easy to identify them and guess their meaning. Look at the following list and see how many words you are already familiar with.


	acidente


	adorável


	animal


	ator


	automóvel


	bagagem


	catedral


	central


	ciclista


	condutor


	conversível


	criatura


	crime


	cruel


	elefante


	famoso


	favor


	físico


	futebol


	hospital


	hotel


	humor


	idéia


	importante


	inevitável


	informação


	inventar


	local


	motor


	música


	natural


	plano


	popular


	potente


	presidente


	rádio


	respeitável


	sinistro


	táxi


	telefone




Aside from the interesting ways in which some of these words end, each can be easily associated with a similar word in English. You can figure out their meanings as you read them because they are cognates. Later, you will learn how to pronounce them in Portuguese.

You must have noticed that a few words have the exact same spelling as in English, such as favor, hotel, local, and motor. These are true pure cognates because they are orthographically identical and have the same meaning in both languages. Others on the list have close to the same spelling, and also have the same meaning, such as adorável (adorable), bagagem (baggage), rádio (radio), and telefone (telephone). These are called true cognates, meaning that they have similar but not identical spelling.

The way languages evolve led to orthographic as well as semantic (i.e., meaning-related) changes throughout the ages. These changes inadvertently created pairs of words that have similar spelling but different or closely related meanings in both languages. Don’t be misled by these “false” cognates. Here is a short list, which you can add to as you learn Portuguese.
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	Portuguese

	English




	assistir

	to attend or to watch, not to assist




	constipado

	congested, when suffering from a cold, not constipated




	delito

	crime, not delight




	futebol

	soccer, not American football




	pretender

	to intend to, not to pretend




	recordar

	to remember, not to record





Common Suffixes

As you learn to decipher words in Portuguese, some “clues” may help you along the way. Pay attention to the endings of words and relate them to corresponding endings in English. This technique makes your life easier when learning new words, and it will help you guess the meaning of words, as well as their grammatical class.
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	Suffix

	Meaning




	–al (pertaining or related to; an extension of; a place)




	fenomenal

	phenomenal, pertaining to a phenomenon




	bambuzal

	plantation of bamboo trees




	usual

	usual, or an extension of use




	–ável/–ível (having the ability or aptitude to, or the capacity of)




	adorável

	adorable, capable of being adored




	conversível

	convertible, capable of being converted




	–or (agents that are or do; abstractions)




	inventor

	inventor, one who invents




	amor

	love, abstract noun





These endings are referred to as suffixes. These suffixes often enlighten you as to the meanings of words. A complete list of examples would be too long, but here are a few:
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	–ável/–ível

	–al

	–or




	acessível

	abdominal

	ardor




	biodegradável

	cordial

	destruidor




	compreensível

	emocional

	fervor




	durável

	federal

	instrutor




	evitável

	fundamental

	mentor




	falsificável

	ilegal

	pastor




	incomparável

	nacional

	professor




	lamentável

	normal

	protetor




	miserável

	oficial

	refletor




	negociável

	original

	rumor





There are also other types of cognates that are similar to English, though not identical:
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	Portuguese Example

	English Translation




	–agem (pertaining to, particularly broadened to a collection; similar to English “–age”)




	bagagem

	baggage, luggage




	–ano/–ana (pertaining to origin, location; relating to beliefs and affiliations; similar to English “–an”)




	americano

	American




	republicano

	Republican




	–ante/–ente (related to an event, the nature of, or an agent; similar to “–ant” and “–ing” in English)




	acidente

	accident, an unexpected event




	importante

	important, something of great effect




	potente

	potent, of powerful nature




	presidente

	president, one who presides




	–ção/–são (abstraction of an act or state of being; similar to the English “–tion” and “–sion”)




	atenção

	attention




	informação

	information




	–ico/–ica (relating to; being similar to; similar to the English “–ic” and “–al”)




	físico

	physical, physicist




	idêntico

	identical




	–ista (pertaining to one who does; similar to English “–ist”)




	artista

	artist, one who creates art




	ciclista

	cyclist, one who rides a bicycle




	–oso/–osa (relating to possession or characteristic; similar to English “–ous,” “–ful,” and “–y”)




	curioso

	curious




	famoso

	famous




	–ura (abstraction of an act or state of being; similar to English “–ture,” “–ure,” and “–ness”)




	criatura

	creature




	cultura

	culture




	–ário/–ária (pertaining to the subject; relating to an act or thing; similar to English “–ary”)




	milionário

	millionaire




	voluntário

	voluntary, volunteer




	–ncia (relating to an act or state; result of an action; abstraction; similar to English “–nce” and “–ncy”)




	abstinência

	abstinence




	elegância

	elegance




	insistência

	insistence




	–dade (relating to an abstraction or a state of being; similar to English “–ty,” “–ness,” and “–hood”)




	brevidade

	brevity




	claridade

	clarity




	felicidade

	happiness




	–ismo (pertaining to an action or practice; state or condition; principles similar to “–ism”)




	atletismo

	athleticism




	idealismo

	idealism




	–mente (pertaining to the manner, the timing, and the place of an action; similar to “–ly”)




	felizmente

	fortunately




	claramente

	clearly





Congratulations! You were just able to read a great number of words in Portuguese, and you probably understood most of them. Try to see the patterns of similar words as you encounter them in the language. Go back to these words often and try to incorporate them into your active Portuguese vocabulary. If you feel that some of them are too obvious, then you know you don’t have to look them up again in the dictionary.

Exercise: Suffixes

Now, try your best to complete this short suffix challenge! Write the Portuguese translations of the following English words. Check your answers in Appendix C.


	incident _____________________________________________


	mechanical _____________________________________________


	identity _____________________________________________


	unfortunately _____________________________________________


	resistance _____________________________________________





CHAPTER 2

The Sounds of Portuguese

It’s now time to learn about the Portuguese alphabet and all the different sounds in the language. How do you pronounce the vowels? What about the nasal sounds? What are nasal diphthongs? How do you pronounce consonant combinations such as –nh– and –lh–? What is the typical stress pattern in Portuguese? In this chapter you will learn all of this plus how to write electronic documents in Portuguese using all the accent marks.

The Portuguese Alphabet

Like almost all Romance languages, Portuguese follows the Latin alphabet and incorporates six diacritics, or special characters. There are the three accents (acute: ó; circumflex: ê; and grave: à), plus the cedilla ç, the tilde ã, and the dieresis ü. The written system also has three letters (k, w, and y) that are part of the official alphabet but are very rarely used, mostly appearing in foreign words (windsurf, kitsch) and some personal names (Wagner, Darcy, Yaracilda). The following are the Portuguese letters and the way they are pronounced.
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	Letter

	Portuguese Name

	Pronunciation

	Example

	Approximate English Sound




	a

	a

	AH

	casa

	father




	b

	bê

	BEH

	berço

	basement




	c

	cê

	SEH

	centro

	cent




	 

	 

	 

	com

	comb




	d

	dê

	DEH

	dado

	dance




	e

	é or ê

	EH

	ele

	cake




	f

	efe

	E-fee

	fala

	fact




	g

	gê

	JHEH

	gente

	measure




	h

	agá

	a-GAH

	hóspede

	[silent]




	i

	i

	EE

	cinco

	seek




	j

	jota

	JOH-tah

	já

	pleasure




	k

	ká

	KAH

	kiwi

	kitchen




	l

	ele

	EH-lee

	lavar

	loud




	m

	eme

	EH-mee

	mesa

	mouse




	n

	ene

	EH-nee

	não

	never




	o

	ó or ô

	AW or OH

	óbvio

	awe




	p

	pê

	PEH

	pão

	paint




	q

	quê

	KEH

	quinze

	key




	r

	erre

	EH-hee

	Rio

	heap




	 

	 

	 

	carrego

	unhappy




	 

	 

	 

	caro

	butter




	s

	esse

	EH-see

	santo

	simple




	t

	tê

	TEH

	tempo

	steak




	u

	u

	OOH

	caju

	juice




	v

	vê

	VEH

	veja

	very




	x

	xis

	SHEES

	roxo

	shoe




	w

	dáblio

	DAH-blee-oo

	watt

	water




	y

	ípsilon

	EEP-see-laun

	Yara

	year




	z

	zê

	ZEH

	zinco

	zebra





There are also special letters and combinations of letters that make up unexpected sounds in Portuguese:
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	Letter(s)

	Portuguese Example

	English Translation

	Pronunciation




	–ç–

	caça

	hunt

	like English s




	–nh–

	tamanho

	size

	a little softer than the Spanish ñ




	 

	façanha

	feat

	 




	–lh–

	filho

	son

	like the middle sound in “medallion”




	 

	trabalho

	work

	 




	–ch–

	chá

	tea

	pronounce as in “shovel”





Accent Marks

The accent marks in Portuguese help with the correct pronunciation of words. They indicate to the reader where to put the emphasis on the word, or even if a vowel is more “open” or “closed.” Become familiar with these special diacritic marks of the language.

[image: ] ACCENT MARKS



	Marks

	Name in English

	Name in Portuguese




	á, é, í, ó, ú

	acute

	acento agudo




	ê, ô

	circumflex

	acento circunflexo




	à

	grave

	acento grave




	ã, õ

	tilde

	til




	ü

	dieresis

	trema
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It is important to remember that accent marks are not immediately intuitive to the second-language learner. When learning Portuguese, give yourself a while to learn where to include these accents. However, as you read more and more materials in Portuguese, keep track of the accents and where they usually go on the word. Familiarity with the written word will boost your confidence and spelling accuracy in Portuguese!







A Closer Look at the Portuguese Consonants

Sometimes the same sound in a language can be expressed by different letters. This is the case in English, as with the [f] sound that is pronounced using the upper teeth and the bottom lip and can happen at the beginning of a word like fact or at the end of a word like enough. The same happens in Portuguese. The same [s] sound can be heard in words such as simples (simple), cartaz (poster), cinema (movie), or even in excelente (excellent). Similarly, the same letter can refer to very different sounds. In the following paragraphs, we will cover the major pitfalls of spelling and pronunciation in Portuguese, letter by letter.

The Letter C

Before vowels e or i, this letter has a “soft” [s] sound as in the English word “force.” Examples are centro (center) and cinco (five). However, before vowels a, o, u, and most consonants, the letter has a “hard” [k] sound as in the English word “coat.” Some examples are casa (house), comida (food), cuidado (care), crédito (credit), or clínica (clinic).

The Letter G

This letter often stands in for a sound that does not appear at the beginning of English words, but can be found in the middle of the word “measure.” In Portuguese it appears at the beginning of words when the vowels e or i follow it, such as in gente (people) and ginásio (gym). It has a “hard” sound when it appears before vowels a, o, u, and other consonants, as in the English word “game.” Examples are gato (cat), gota (drop), guri (young boy), and grande (big).

The Letter S

This letter can stand in for two different but closely related sounds. The first sound is very similar to the sound in English words “sink” and “cast.” The Portuguese examples are sopa (soup), esse (this one), and lápis (pencil). The second is a raspier [z] sound as in the English words “those,” “wisdom,” and “transit.” The counterpart examples in Portuguese are casada (married), desde (since), and trânsito (traffic).

The Letter Z

This letter is very similar to the English letter, especially in the start of words. As with the English word “zebra,” the same sound is found in Portuguese with zero (zero) and prazer (pleasure). However, this letter has a sound similar to the English word “cooks” at the end of segments, such as in the Portuguese example cartaz (poster).

The Letter T

In some dialects of Brazilian Portuguese, such as the carioca (the name of the dialect of Rio de Janeiro), this letter can have a very unexpected sound. Before the vowels i and sometimes e if unstressed and at the end of a word, it will sound as in the English word “cheer!” So Portuguese words such as tipo (type) and elefante (elephant) will sound like CHEE-poh and eh-leh-FAHN-chee. This does not happen in all contexts. In the case of the letter appearing before other vowels and consonants, it sounds as in the English word “time” (without the added aspiration). Portuguese examples are terra (earth) and trem (train).

The Letter D

As with the previous letter, a similarly unexpected sound appears when in close contact with the letter i. So, much like the sound in the English word “jeans,” the Portuguese word dia (day) might be pronounced like JEE-ah. In all other contexts, the letter behaves like the English word “den,” yielding Portuguese examples such as dar (to give) and droga (drug).
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Because these curious sounds with the letters t and d before i are pronounced by speakers of Rio de Janeiro, a more economically developed area, they are seen as more prestigious pronunciations. However, for most of the north, northeast, and south of Brazil, they are mostly ignored, and speakers communicate successfully pronouncing the t and the d similarly to the English letters.







The Letter R

This letter has two basic sounds, which are very different from the English r. First, it is pronounced like the [h] sound as in the English word “heat.” Portuguese examples are rua (street), dor (pain), guardanapo (napkin), carro (car), and genro (son-in-law). Second, this letter in Portuguese is pronounced similarly to the r at the end of English words “letter” or “later.” It can be found in Portuguese words such as caro (expensive) and branco (white).
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You will notice that Brazilians will leave out the [r] sound at the ends of words, such as amor (love) or chamar (to call). This is not seen as a reflection of uneducated speech or laziness, but rather an evolution of the language. The same happened with French, whose final consonants are never pronounced. So, to sound more native, make sure to drop the end-word r in Portuguese!







The Letter L

The one thing to remember about this letter is that at the end of words, the l sounds like a w as in the English word “now.” So the Portuguese word Brasil sounds like BRAH-zeew. The letter behaves like the English letter l at the beginning of words.

The Letters M and N

As you might have noticed, Portuguese has a good many nasal sounds. The letters m and n, when appearing at the end of a word or syllable, are an indication that the previous vowel is nasalized. Thus, the combination of vowel plus m or n should not be perceived as two different sounds (vowel plus consonant) but actually a nasal-sounding vowel. Portuguese words such as sim (yes) and bom (good) are pronounced by making more air come out of your nostrils and avoiding putting your lips together at the end. The letters behave like English letters when they come at the beginning of a word such as mesa (table) and nome (name).

The Letter X

Amazingly, there are four different sounds that could be uttered when this letter appears in Portuguese words. The first is similar to the English word “sheep.” Portuguese examples are xadrez (chess) and lixo (trash). The second sound is similar to the English word “fix,” as in the Portuguese complexo (complex). Thirdly, this letter can sound like a normal [s] sound, as with the English word “feast.” Portuguese examples are excluir (to exclude) and excepcional (exceptional). Finally, it is very common to hear a [z] sound as in the English word “amazing.” Portuguese examples are exótico (exotic) and roxo (purple).

Stress Pattern in Portuguese

The study of the vowels and the stress pattern in a language are intimately connected. That is because the “stress,” or the emphasis that one puts on a word, normally happens on the vowel. In order to sound native in Portuguese, the student should learn how to put the correct amount of force or stress on the center of the correct vowel, that is, on the right syllable.

In Portuguese, words are usually stressed on the next-to-last syllable, though there are also words that are stressed on the last syllable or the third-to-last syllable. Here are some examples:

[image: ] WORD STRESS



	Next-to-Last Syllable

	Last Syllable

	Third-to-Last Syllable




	piloto (pilot)

	café (coffee)

	capítulo (chapter)




	imagem (image)

	baú (chest)

	código (code)




	contente (happy)

	caquí (kind of fruit)

	árvore (tree)




	fácil (easy)

	dominó (domino)

	fósforo (match)





All verbs in infinitives ending in –r, such as amar (to love), have the stress on the next-to-last syllable. When a nasal diphthong ends a word, such as irmão (brother), the stress is on the last syllable.
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